FAGOR

Componentes de Automocién

Fagor Ederlan, S. Coop.
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ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

DaNots i 80582660
Del. bate. :21.07.2023
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Transport number:339910
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Customear Magna PT S.p.A.
Deladiress: Via dei Ciclamini, 4
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Peso nato total :
Total net welght:

Peso bruto total :
Total brut weight :

3.195,392

N® total de palets o centenedores:
Total Nb.of palets or containers:

032
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A RELLENAR POR RECEPCION
TO FILL BY THE RECEIVER
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Les parties ancadrées de lignes grasses doivent Slre remplies par le transporteur
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Los recuadros en ¥nea gruesa deben ser rellenados por el poreadeor
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A rellenar bajo ka respansabilidad del remitente
Aremplir sous la responsabilité de l'axpéditeur

To ba complated on lhe sender's responsability
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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Mercanclas por Garratera {CMA), CARTA DE PORTE
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CARTA DE POMTE INTERNACIONAL
LETTRE DE VOTURE INTERHATIONALE

INTERNATICHAL CONSIGHUENT NOTE
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5 Documentos anexos f Documents annexds / Attached dacuments

Marcas y raimaras Nimero da bultos Clase de embalaje Naturaleza da la mercancia N° estad(stico Paso bruto kg. Volumen m3
6 Mamues et numéros 7 Nombre da calis 8 Mode d'emballaga 9 Nature da la marchandise | 10, N° statistigue 11 Polds brut, kg. 12 Cubage m3
Marks and numbers Nurdber of packages Typa of package Nature of goods * Stetitiscal number Gross weight In kg. Voluma inm3
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